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  1998يونيو  19خطبة 

 

نْياَ وَلاَ تطُِعْ مَنْ وَاصْبرِْ نفَْسَكَ مَعَ الَّذِينَ يدَْعُونَ رَبَّهُمْ بِالْغدََاةِ وَالْعشَِيِّ يرُِيدُونَ وَجْهَهُ وَلاَ تعَْدُ عَيْناَكَ عَ  نْهُمْ ترُِيدُ زِينةََ الْحَياَةِ الدُّ
) الكهف28هَوَاهُ وَكَانَ أمَْرُهُ فرُُطًا (عَنْ ذِكْرِناَ وَاتَّبعََ أغَْفلَْناَ قلَْبهَُ   

 

And keep yourself (O Muhammad SAW) patiently with those who call on their Lord (i.e. your 

companions who remember their Lord with glorification, praising in prayers, etc., and other 

righteous deeds, etc.) morning and afternoon, seeking His Face, and let not your eyes overlook 

them, desiring the pomp and glitter of the life of the world; and obey not him whose heart We 

have made heedless of Our Remembrance, one who follows his own lusts and whose affair 

(deeds) has been lost. 

 

  دروس من الآية الكريمة
 

 "وَاصْبرِْ "

 

 الصبر على الطاعات

 

) مريم65رَبُّ السَّمَوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَُمَا فاَعْبدُْهُ وَاصْطَبرِْ لِعِباَدَتِهِ هَلْ تعَْلمَُ لهَُ سَمِيا̒ (  

 

Lord of the heavens and the earth, and all that is between them, so worship Him (Alone) and be 

constant and patient in His worship. Do you know of any who is similar to Him? (of course none 

is similar or coequal or comparable to Him, and He has none as partner with Him). [There is 

nothing like unto Him and He is the All‐Hearer, the All‐Seer] 

 

لاَةِ وَاصْطَبرِْ عَلَيْهَا لاَ نسَْألَكَُ رِزْقاً نحَْنُ نرَْزُقكَُ وَالْعَاقِبةَُ لِلتَّقْوَى ( ) طه132وَأمُْرْ أهَْلَكَ بِالصَّ  

 

And enjoin As‐Salât (the prayer) on your family, and be patient in offering them [i.e. the Salât 

(prayers)]. We ask not of you a provision (i.e. to give Us something: money, etc.); We provide for 

you. And the good end (i.e. Paradise) is for the Muttaqûn 

 

 جزاء الصابرين
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 َ نْياَ حَسَنةٌَ وَأ ابرُِونَ أجَْرَهُمْ بغِيَْرِ حِسَابٍ قلُْ ياَعِباَدِ الَّذِينَ ءَامَنوُا اتَّقوُا رَبَّكُمْ لِلَّذِينَ أحَْسَنوُا فِي هَذِهِ الدُّ ِ وَاسِعةٌَ إِنَّمَا يوَُفَّى الصَّ َّစ ُرْض
) الزمر10(  

 

Say (O Muhammad SAW): "O My slaves who believe (in the Oneness of Allâh Islâmic 

Monotheism), be afraid of your Lord (Allâh) and keep your duty to Him. Good is (the reward) for 

those who do good in this world, and Allâh's earth is spacious (so if you cannot worship Allâh at 

a place, then go to another)! Only those who are patient shall receive their rewards in full, 

without reckoning. 

 

  "وَاصْبرِْ نَـفْسَكَ "
 

ة النفس التي تدعوا لترك الطاعاتمجاهد  

 

َ لمََعَ الْمُحْسِنِينَ ( َّစ َِّالعنكبوت69وَالَّذِينَ جَاهَدُوا فِيناَ لنَهَْدِينََّهُمْ سُبلُنَاَ وَإن (  

 

As for those who strive hard in Us (Our Cause), We will surely guide them to Our Paths (i.e. 

Allâh's Religion ‐ Islâmic Monotheism). And verily, Allâh is with the Muhsinûn (good doers)." 

 

ةِ الْوَدَاعِ ألاََ أخُْبرُِكُمْ بِالْمُؤْمِنِ مَنْ أمَِنهَُ  ِ صَلَّى اللَّهم عَليَْهِ وَسَلَّمَ فِي حَجَّ َّစ ُمُ مَنْ سَلِمَ النَّاسُ عَلىَ أمَْوَالِهِمْ وَأنَْفسُِهِمْ وَالْمُسْلِ  قاَلَ رَسُول
ِ وَالْمُهَاجِرُ مَنْ هَجَرَ الْخَطَا َّစ ِ22833ياَ وَالذَّنوُبَ * (أحمدالنَّاسُ مِنْ لِسَانِهِ وَيدَِهِ وَالْمُجَاهِدُ مَنْ جَاهَدَ نفَْسَهُ فِي طَاعَة(  

 

اهَا( ) الشمس 10)وَقدَْ خَابَ مَنْ دَسَّاهَا (9 زَكَّاهَا()قدَْ أفَْلحََ مَنْ 8)فأَلَْهَمَهَا فجُُورَهَا وَتقَْوَاهَا(7وَنفَْسٍ وَمَا سَوَّ  

 

And by Nafs (Adam or a person or a soul, etc.), and Him Who perfected him in proportion;  

Then He showed him what is wrong for him and what is right for him;  

Indeed he succeeds who purifies his ownself (i.e. obeys and performs all that Allâh ordered, by 

following the true Faith of Islâmic Monotheism and by doing righteous good deeds).  

And indeed he fails who corrupts his ownself (i.e. disobeys what Allâh has ordered by rejecting 

the true Faith of Islâmic Monotheism or by following polytheism, etc. or by doing every kind of 

evil wicked deeds).  

 

ا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّهِ وَنهََى النَّفْسَ عَنِ الْهَوَى( ) النازعات41)فإَنَِّ الْجَنَّةَ هِيَ الْمَأوَْى (40وَأمََّ  
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But as for him who feared standing before his Lord, and restrained himself from impure evil 

desires, and lusts.  

Verily, Paradise will be his abode. 

 

ارَةٌ بِالسُّوءِ إِلاَّ مَا رَحِمَ رَبِّي إنَِّ رَبِّي غَفوُرٌ رَحِيمٌ ( ئُ نفَْسِي إِنَّ النَّفْسَ لأَمََّ ) يوسف53وَمَا أبُرَِّ  

 

And I free not myself (from the blame). Verily, the (human) self is inclined to evil, except when 

my Lord bestows His Mercy (upon whom He wills). Verily, my Lord is Oft‐Forgiving, Most 

Merciful. 

 

" مُْ ʪِلْغَدَاةِ وَالْعَشِيِّ َّđَمَعَ الَّذِينَ يَدْعُونَ ر"  
 

 الاكثار من ذكر الله 

 

َ ذِكْرًا كَثِيرًا( َّစ الأحزاب42رَةً وَأصَِيلاً ()وَسَبِّحُوهُ بكُْ 41ياَأيَُّهَا الَّذِينَ ءَامَنوُا اذْكُرُوا (  

 

O you who believe! Remember Allâh with much remembrance.  

And glorify His Praises morning and afternoon [the early morning (Fajr) and 'Asr prayers]. 

 

َ كَثِيرًا لعَلََّكُمْ تفُْلِحُونَ (ياَأيَُّهَا الَّذِينَ ءَامَنوُا إِذَا لقَِيتمُْ فِئةًَ فاَثبْتُوُا وَاذْكُرُ  َّစ الأنفال45وا (  

 

O you who believe! When you meet (an enemy) force, take a firm stand against them and 

remember the Name of Allâh much (both with tongue and mind), so that you may be successful. 

 

  هُ"" يرُيِدُونَ وَجْهَ 
 

 الاخلاص في العبادة

 

 َ ينَ كَمَا بدََأ ) الأعراف29كُمْ تعَوُدُونَ (قلُْ أمََرَ رَبِّي بِالْقِسْطِ وَأقَِيمُوا وُجُوهَكُمْ عِنْدَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَادْعُوهُ مُخْلِصِينَ لهَُ الدِّ  
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Say (O Muhammad SAW): My Lord has commanded justice and (said) that you should face Him 

only (i.e. worship none but Allâh and face the Qiblah, i.e. the Ka'bah at Makkah during prayers) 

in each and every place of worship, in prayers (and not to face other false deities and idols), and 

invoke Him only making your religion sincere to Him by not joining in worship any partner to 

Him and with the intention that you are doing your deeds for Allâh's sake only. As He brought 

you (into being) in the beginning, so shall you be brought into being (on the Day of Resurrection) 

[in two groups, one as a blessed one (believers), and the other as a wretched one (disbelievers)]. 

 

ينَ ( َ مُخْلِصًا لهَُ الدِّ َّစ ُِالزمر2إِنَّا أنَْزَلْناَ إِليَْكَ الْكِتاَبَ بِالْحَقِّ فاَعْبد (  

 

Verily, We have sent down the Book to you (O Muhammad SAW) in truth: So worship Allâh 

(Alone) by doing religious deeds sincerely for Allâh's sake only, (and not to show‐off, and not to 

set up rivals with Him in worship). 

 

ينَ ( َ مُخْلِصًا لَهُ الدِّ َّစ َُالزمر11قلُْ إِنِّي أمُِرْتُ أنَْ أعَْبد (  

 

Say (O Muhammad SAW): "Verily, I am commanded to worship Allâh (Alone) by obeying Him 

and doing religious deeds sincerely for Allâh's sake only and not to show off, and not to set up 

rivals with Him in worship; 

 

ينَ  َ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِّ َّစ كَاةَ وَذَلِكَ دِينُ الْقيَمَِّةِ (وَمَا أمُِرُوا إِلاَّ لِيعَْبدُُوا لاَةَ وَيؤُْتوُا الزَّ ) البينة5 حُنفَاَءَ وَيقُِيمُوا الصَّ  

 

And they were commanded not, but that they should worship Allâh, and worship none but Him 

Alone (abstaining from ascribing partners to Him), and perform As‐Salât (Iqâmat‐as‐Salât) and 

give Zakât: and that is the right religion. 

 

 حديث مسلم " قال الله تعالى : أنا أغنى الشركاء عن الشرك من عمل عملا أشرك فيه معي غيري تركته وشركه "

 

ِ صَلَّى اللَّهم عَليَْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  َّစ ِلاَ يرُِيدُونَ بِذَلِكَ إِلاَّ وَجْهَهُ إلاَِّ ناَدَاهُمْ عَنْ أنَسَِ بْنِ مَالِكٍ عَنْ رَسُول َ َّစ َمَا مِنْ قوَْمٍ اجْتمََعوُا يذَْكُرُون
لتَْ سَيِّئاَتكُُمْ حَسَناَتٍ *( أحمد )12000مُناَدٍ مِنَ السَّمَاءِ أنَْ قوُمُوا مَغْفوُرًا لكَُمْ قدَْ بدُِّ  

 

وهو في بعض أبياته "وَاصْبرِْ نفَْسَكَ  -صلى الله عليه وسلم  -على رسول الله عن عبد الرحمن بن سهل بن حنيف قال : نزلت 
نْياَ وَلاَ تطُِعْ مَنْ أغَْفلَْناَ مَعَ الَّذِينَ يدَْعُونَ رَبَّهُمْ بِالْغدََاةِ وَالْعشَِيِّ يرُِيدُونَ وَجْهَهُ وَلاَ تعَْدُ عَيْناَكَ عَنْهُمْ ترُِيدُ زِينَ  قلَْبهَُ عَنْ ةَ الْحَياَةِ الدُّ

جلد وذو ذِكْرِناَ وَاتَّبعََ هَوَاهُ وَكَانَ أمَْرُهُ فرُُطًا" الأية فخرج يتلمسهم فوجد قوما يذكرون الله تعالى منهم ثائر الرأس وجاف ال
 الثوب الواحد فلمت رآهم جلس معهم وقال " الحمد Ϳ الذي جعل في أمتي من أمرني الله أن أصبر نفسي معهم" الطبراني
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هُمْ" نَاكَ عَنـْ   "وَلاَ تَـعْدُ عَيـْ
 

 عدم الابتعاد عن الجماعة الذين يريدون وجهه الله من أعمالهم

 

فِيعٌ لعَلََّ  َѧѧѧѧѧرُوا إِلىَ رَبهِِّمْ ليَْسَ لهَُمْ مِنْ دُونِهِ وَلِيٌّ وَلاَ ش َѧѧѧѧѧَّقوُنَ(وَأنَْذِرْ بِهِ الَّذِينَ يخََافوُنَ أنَْ يحُْش ذِينَ يدَْعُونَ رَبَّهُمْ )وَلاَ تطَْرُدِ الَّ 51هُمْ يتَ
ابِكَ عَليَْهِمْ مِنْ  َѧѧѧѧѧѧѧيْءٍ وَمَا مِنْ حِس َѧѧѧѧѧѧѧابهِِمْ مِنْ ش َѧѧѧѧѧѧѧيِّ يرُِيدُونَ وَجْهَهُ مَا عَلَيْكَ مِنْ حِس ِѧѧѧѧѧѧѧَيْءٍ فتَطَْرُدَهُمْ فتَكَُونَ مِنَ بِالْغَدَاةِ وَالْعش َѧѧѧѧѧѧѧش

ُ بِأعَْلمََ بِالشَّاكِرِينَ ()وَكَذَلِكَ فتَنََّا بعَْضَهُمْ بِبعَْضٍ لِيقَوُلو52ُالظَّالِمِينَ( َّစ َعَليَْهِمْ مِنْ بيَْنِناَ ألَيَْس ُ َّစ َّالأنعام53ا أهََؤُلاَءِ مَن (  

 

And warn therewith (the Qur'ân) those who fear that they will be gathered before their 
Lord, when there will be neither a protector nor an intercessor for them besides Him, so 
that they may fear Allâh and keep their duty to Him (by abstaining from committing sins 
and by doing all kinds of good deeds which He has ordained). 
And turn not away those who invoke their Lord, morning and afternoon seeking His Face. You 

are accountable for them in nothing, and they are accountable for you in nothing, that you may 

turn them away, and thus become of the Zâlimûn (unjust).  

Thus We have tried some of them with others, that they might say: "Is it these (poor believers) 

that Allâh has favoured from amongst us?" Does not Allâh know best those who are grateful? 

 

يَا" نْـ   " ترُيِدُ زيِنَةَ الحْيََاةِ الدُّ
 

 المال والبنون زينة الحياة الدنيا

 

الِحَا نْياَ وَالْباَقِياَتُ الصَّ ) الكهف46تُ خَيْرٌ عِنْدَ رَبِّكَ ثوََاباً وَخَيْرٌ أمََلاً (الْمَالُ وَالْبنَوُنَ زِينةَُ الْحَياَةِ الدُّ  

 

Wealth and children are the adornment of the life of this world. But the good righteous deeds 

(five compulsory prayers, deeds of Allâh's obedience, good and nice talk, remembrance of Allâh 

with glorification, praises and thanks, etc.), that last, are better with your Lord for rewards and 

better in respect of hope. 

 

 عدم ترك ذكر الله بسبب الانشغال بالدنيا

 

ِ وَمَنْ يفَْعلَْ ذَلِكَ فأَوُلئَِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ ( ياَأيَُّهَا الَّذِينَ ءَامَنوُا لاَ تلُْهِكُمْ أمَْوَالكُُمْ وَلاَ أوَْلاَدُكُمْ عَنْ ذِكْرِ  َّစ9المنافقون (  
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O you who believe! Let not your properties or your children divert you from the remembrance 

of Allâh. And whosoever does that, then they are the losers.  

 

لْبَهُ عَنْ ذِكْرʭَِ وَاتَّـبَعَ هَوَاهُ وكََانَ أَمْرُهُ فُـرُطاً""وَلاَ تُطِعْ مَنْ أَغْ    فَلْنَا قَـ
 

 طبع الله على قلوب أهل الغفلة

 

َ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ ( َّစ ََّنْياَ عَلىَ الآْخِرَةِ وَأن ُ عَلىَ قلُوُبهِِمْ وَسَمْعِهِمْ  ) أوُلئَِكَ الَّذِينَ 107ذَلِكَ بِأنََّهُمُ اسْتحََبُّوا الْحَياَةَ الدُّ َّစ ََطَبع
) النحل108وَأبَْصَارِهِمْ وَأوُلئَِكَ هُمُ الْغاَفِلوُنَ (  

 

That is because they loved and preferred the life of this world over that of the Hereafter. And 

Allâh guides not the people who disbelieve.  

They are those upon whose hearts, hearing (ears) and sight (eyes) Allâh has set a seal. And they 

are the heedless! 

 

 بسبب غفلتهم عن الآخرة

 

نْياَ وَهُمْ عَنِ الآْخِرَةِ هُمْ غَافِلوُنَ( ) الروم7يعَْلمَُونَ ظَاهِرًا مِنَ الْحَياَةِ الدُّ  

 

They know only the outside appearance of the life of the world (i.e. the matters of their 

livelihood, like irrigating or sowing or reaping, etc.), and they are heedless of the Hereafter.  

 

 

 واتباعهم لهواهم

 

ُ عَلىَ عِلْمٍ  َّစ ُأفَلاََ أفَرََأيَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إِلهََهُ هَوَاهُ وَأضََلَّه ِ َّစ ِوَخَتمََ عَلىَ سَمْعِهِ وَقلَْبِهِ وَجَعلََ عَلىَ بصََرِهِ غِشَاوَةً فمََنْ يهَْدِيهِ مِنْ بعَْد
) الجاثية23تذََكَّرُونَ (  

 

Have you seen him who takes his own lust (vain desires) as his ilâh (god), and Allâh 
knowing (him as such), left him astray, and sealed his hearing and his heart, and put a 
cover on his sight. Who then will guide him after Allâh? Will you not then remember?  
 



  7

) طه16ا مَنْ لاَ يؤُْمِنُ بهَِا وَاتَّبعََ هَوَاهُ فتَرَْدَى() فلاََ يصَُدَّنَّكَ عَنْهَ 15إنَِّ السَّاعَةَ ءَاتِيةٌَ أكََادُ أخُْفِيهَا لِتجُْزَى كُلُّ نفَْسٍ بمَِا تسَْعىَ(  

 

Verily, the Hour is coming and My Will is to keep it hidden that every person may be 
rewarded for that which he strives.  
Therefore, let not the one who believes not therein (i.e. in the Day of Resurrection, Reckoning, 

Paradise and Hell, etc.), but follows his own lusts, divert you therefrom, lest you perish.  

 


